
1. Descripción del Corpus

Este corpus está formado por 62 composiciones que corresponden a los exámenes de evaluación de 40 

estudiantes universitarios extranjeros de distintos programas de intercambio, fundamentalmente del programa 

Erasmus, y de diversas universidades norteamericanas con las que la Universidad de Alcalá mantiene convenios de 

colaboración. Estos exámenes de evaluación pertenecen al curso académico 2000-2001. En concreto, 

corresponden a la evaluación del primer cuatrimestre (Octubre-Enero) y se realizaron dentro de las fechas oficiales 

establecidas por la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Alcalá . Los textos fueron producidos, por 

tanto, en situaciones reales, sin más material de apoyo que un diccionario bilingüe y con el mismo tiempo de 

realización que los estudiantes españoles nativos, en torno a las dos o tres horas. 

La recolección de los exámenes se hizo de la siguiente manera: el mismo día del examen se les pidió a los 

estudiantes que completaran una ficha con sus datos y se les explicó que aquellos que la rellenaran estarían dando 

su autorización para emplear sus exámenes en este trabajo. En esta ficha se les pedía la siguiente información:

a) Nombre y apellidos

b) Sexo

c) Edad

d) Nacionalidad

e) Lengua(s) materna(s)

f) 1ª lengua extranjera aprendida (o segunda lengua)

g) Otras lenguas que habla

h) Estudios realizados de español y lugar de realización

i) ¿Ha escrito textos académicos (exámenes, trabajos de universidad, etc.) en su lengua materna?

j) ¿De qué tipo?

k) ¿Ha escrito textos académicos en español?

l) ¿De qué tipo?

Una vez cerradas las actas de evaluación, se recogieron los exámenes, se fotocopiaron y se clasificaron por 

estudiante. Después se pasaron a soporte informático, en formato word, para poder realizar un análisis 

informatizado de los datos. Los documentos han tratado de respetar los textos originales, reproduciendo los 

errores gramaticales, faltas de ortografía y erratas.

Los exámenes corresponden a diversas asignaturas, todas ellas pertenecientes a la especialidad de Filología 

Hispánica [cuadro 1]: 

Este corpus forma parte de la memoria de máster realizada dentro del programa del Máster en la Enseñanza del Español como Lengua 

Extranjera (Álvarez López, F. (2002) Mecanismos de despersonalización en el discurso académico escrito por estudiantes de E/LE, no 

publicada, Universidad de Alcalá).
Sólo hay una excepción, como luego veremos: los exámenes que corresponden a la asignatura de Teoría y Métodos de la 

Lingüística.
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Código Título Ref. corpus Nº textos

79004 Literatura Española I LIT1 3

79020 Literatura Española II LIT2 10

79311 Jorge Luis Borges BORG 6

79203 Literatura Española de los Siglos de Oro SO 5

79200 Literatura Hispanoamericana HIS 12

79302 Crítica Literaria Hispánica CRIT 1

79023 Lingüística LIN 7

79044 Teorías y Métodos de la Lingüística TMLIN1 3

TMLIN2 3

79042 Sintaxis del Español SINTX 1

79221 Gramática Española II GRAM 1

33639 Lengua Española I LENHUM 1

79000 Lengua Española I LEN1 2

79022 Lengua Española II LEN2 7

TOTAL 62

[cuadro 1]

En el análisis del corpus, estas asignaturas se han distribuido en dos grandes bloques de materia (BMT): 

Lengua y Lingüística (LEN), por un lado, y, por otro, Literatura (LIT) [cuadro 2]:

Código Título Nº textos

79004 Literatura Española I 3

79020 Literatura Española II 10

79203 Literatura Española de los Siglos de Oro 5

79311 Jorge Luis Borges 5

79200 Literatura Hispanoamericana 13

79302 Crítica Literaria Hispánica 1

TOTAL 37

 

Como ya indicábamos en la nota 2, los exámenes de la asignatura denominada Teorías y Metódos de la Lingüística suponen una 

excepción con respecto a los demás exámenes. En esta asignatura, los estudiantes realizaron un examen previo, también con carácter de 

evaluación, unas semanas antes del periodo oficial de la universidad. Tal examen se recogió de la misma manera que los demás y se registró 

con el código TMLIN1. Los que están bajo el código TMLIN2 son los exámenes de la misma asignatura realizados dentro de las 

fechas establecidas por la universidad para los exámenes de evaluación.
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Código Título Nº textos

79023 Lingüística 7

79044 Teorías y Métodos de la Lingüística 6

79042 Sintaxis del Español 1

79221 Gramática Española II 1

33639 Lengua Española I 1

79000 Lengua Española I 2

79022 Lengua Española II 7

TOTAL 25

[cuadro 2]

En suma, el corpus está compuesto de 62 exámenes, de los cuales 25 pertenecen al bloque de LEN y 37, al bloque 

de LIT. En cuanto al volumen de palabras, el corpus tiene un volumen total de 49.045 palabras: 14.321 

corresponden a los exámenes del bloque LEN y 34.724 a los exámenes del bloque LIT .

Los estudiantes que conforman este corpus son, en total, 40: 29 mujeres y 11 hombres. La media de edad es 

de 21 años, con una franja del 83 % entre los 20 y los 22 años de edad, un 10 % entre los 23 y los 25 y un 7 % que 

corresponde a tres estudiantes, uno de 19 años, otro de 27 y otro de 29. Con respecto a su lengua materna, se han 

establecido cuatro grupos de lengua materna (GLM): inglés (IN), formado por 22 estudiantes; francés (FR), 10 

estudiantes; italiano (IT), 4 estudiantes, y holandés (HL), también formado por 4 estudiantes. El número de 

exámenes y el volumen total de palabras que les corresponde es, respectivamente, 24 exámenes (16.498 

palabras), 22 exámenes (17.355 palabras), 8 exámenes (7.381) y 8 exámenes (7.814). En cuanto al conocimiento 

de lenguas extranjeras, 23 tienen el español como segunda lengua y 17 (de un total de 25 que tienen 

conocimiento de una L3) como tercera lengua. De estos últimos, 10 señalan el inglés como su segunda lengua y 7, 

el francés; además, 8 de ellos comparten el conocimiento del español con otras lenguas como el alemán, el 

portugués o el italiano. También habría que señalar que dos estudiantes son bilingües inglés/español y que todos 

los que señalan no tener conocimiento de una tercera lengua en total, 15- tienen como lengua materna el

inglés . 

Todos los estudiantes estudiaban español en sus universidades de origen y cuando realizaron el examen 

llevaban un mínimo de cuatro meses en España, asistiendo a las clases de las asignaturas que cursaban en la 

universidad y, en algunos casos, realizando cursos de E/LE. 

Por último, hay que señalar que todos los estudiantes señalaron en la encuesta que tenían experiencia en 

escritura académica tanto en su lengua materna como en español. A continuación, se detallan todos estos datos 

según los cuatro GLM indicados [cuadro 3], así como una distribución de los exámenes según las materias y las 

lenguas maternas [cuadro 4]:

Para establecer el número total de palabras de cada examen se empleó la propia herramienta que dispone el procesador de textos de 

Microsoft Word, es decir, que se ha considerado como palabra todo elemento situado entre dos espacios en blanco.
Todos estos datos están desglosados en la Tabla-Resumen que precede al corpus de textos.

( 4 )  

( 5 )

4

5

-

-

 

 

Corpus de textos académicos producidos por estudiantes universitarios extranjeros 

.  . 

 

L i n g ü í s t i c a  e n  l a  r e d  0 1 / 0 9 / 2 0 0 5K o e l p a s u c s j  i l g f  s e f  
l p w x c i r e a s l d l e y r t l m v u a w p x j c o u l p a w v e f  h u s  
i e ñ l  ñ u c s j  i l g z p  t l m a u g  a 
m p u j t p a q w z i r e a s l d l e y r t l t b o q ñ d l e  f  x ñ

 e i 

e i 

i z u p t g h z i jf  ñ o

i j f  ñ o
F á t i m a . Á l v a r e z . L ó p e z  h p a i o f  n  i e

y g t l k u i w o j l 


	Página1
	Página2
	Página3

